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Hommage à Maurice bossard
Michel Freymond (VD)

Maurice Bossard (1922-2013)
Né le 6 novembre 1922 à Lausanne, Maurice Bossard,
après des études de lettres à l'Université de cette
ville, est assistant puis rédacteur au Französisches
etymologisches Wörterbuch du professeur Walter
von Wartburg à Bâle, de 1945 à 1956. Il devient
ensuite maître-assistant dès 1970 et professeur associé

d'histoire de la langue de 1978 à 1988 à l'Université
de Lausanne. Auteur de publications historiques et
littéraires, Maurice Bossard est également fondateur et
rédacteur du mensuel Le Chailléran. En 1990, auteur
de Vie et mystère des mots, le parler romand, Maurice
Bossard rédige avec Jules Reymond Lepatois vaudois,
grammaire et vocabulaire, lre édition (1979) et avec
Jean-Pierre Chavan, Nos lieux-dits, toponymie romande (1990).

Hommâdzo à Maurice Bossard

Du lo rière vîlyo tein, et mè onco, se sant trovâ dâi dzein bin aleingâ, à la
babelyefacila, mâ qu'âo betdâo cornpto n'ant dèblliotâ que dâi gouguenette et
mefaut repeinsâ à cein que no desâi noûtra mére : «Te parlepo ne rein dere !»
A l'eincontre, no z'einpè bounheu assebin clliâo que menant l'affére sein sè

bragâ, sein eindjâolâ, mâ ovrant discrétameint dein lâo cârro, et qu'avoué
lo tein se vâi que sant dzein de tèpe que veyant bî etfant honneu âo payî.
Maurice Bossard l'îre de clliâosique. Allâve adî de son pas treinquillo, djamè
à la couâita. Seimblyâve dâi coup distrait la moindre, lè z'idéein balada; mâ

n'ein crâide rein Tot l'îre bî et bin ein pllièce dein sa bouna Uta de notèro

que mafâi, crâyo que dusse ître d'on'autra matâira que la noûtra avoué tot
cein que l'avâi eingrandzî de savâi.
L'a zu einsègnîdiz houit an lè vîlye leinga de tsîno à l'Universitâ de Losena.
De cein, l'îre on tot sutîpor esplliquâ porquiè et quemeint lè nom de noûtrè
velâdzo, de noutrè montagne et mîmameint noutrè nom defamelye Tant bretâ,
tsandzî, petilâ et sè sant tant bin eingueliaumâ que l'è la mètsance de retrovâ
oquie de lâo racene âo dzor de vouai.
L'Histoire - tot cou - et l'histoire d'onna leinga, l'è tiu et tsemise. Lo patois
vaudois, vretâbliameint, ne sarâipas cein que l'è se Djulo-Cèsâ n'aussepas
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tanâ lè Gaulois et reinvouyî dein lâo trafotet clliâo budzelyon d'Helvète
Maurice, quant tegnâi lo coterd depatoisant âo «Centre de loisirs de Chailly»,
no contâve cein âopecolon, tant avoué son èrudichon qu'avoué sa bounhomià.
Ye me rassoveintprâo de sti tenâbllye yô no z'îrant onna dezanna à l'accutâ
quemeint dâi bouîbo affauti d'histoire que lo père-grand lâo contera «La
Tchîvra à Monsu Seguin»; et avoué onna pelyounâïe de malice de vîlyo
payïsan, n'âoblyâve djamè lo petit mot à rire âo bin la gaudoise que fasâi la
vèprâïe pllieseinta.
L'îre tot einseimblyo boun'einfant et bon régentpo nofère à lyère dâo Marc
à Louis dein «Por la Veillâ», et no repregnâve fermo po 'na prononciachon
bounadrâi et 'na traducchon djusta.
Mâ, (mystèro dâi mot...) Maurice que savâi tant bin no fire à parlâ lo patois
ne no devesâve adî qu'ein français
L'è onco djustice de dere - et cein l'èpaspoû - qu 'âo Ion dâi z 'an,pè sè lâivro et
sè publicachon, Maurice Bossard l'îre vegnâ onna rèfireince, on saveintprâo
sutî et onna personalitâ que tot on mondo de patoisant, écrivain, djournalistre
et dzein sud consurtâve, tant dâo Payïde Vaud que de la Suisse romande.
Prâo sû qu'onna grôcha pâ de tot cein que s'écrit et se parle ora ein patois
vaudois l'è à Maurice qu 'on lo dâi, principâlameintpè son lâivro «Grammaire
et Vocabulaire»,fi avoué Djulo Reymond, que sein lî, bin dâi travau de concoû

n'arantpas îtâ rèalisâ. L'a îta on bîappouyiâopo noûtronpatois bazotteint
et affautî.
No z'a laissî assebin : «Vie et mystère des mots», «Nos
lieux-dits» (avoué J.-P. Chavan) et pu onna ribandâïe de

«Chaillièrant», son petit papâi dâ quartâi de Chailly vè

Losena, que l'îre vretâblyameint devegnu son velâdzo,
yô que su tî lè z'habitant lo cougnâissant et lo saluâvant.
Maurice, que l'îre Argovien de père et Valdotain pè sa
mère, l'a dan balyî onna tsampâïe âo patois vaudois;
èpei bin po cein que bouîbo, l'a oyû sa mère devesâ ein
patois d'Aosta
A lafita de sè nonante an, no z'a racontâ que quand l'avâipè vè lè veint cinq
an, l'a zupiautâ einpélèrin du Losena tant qu 'âo velâdzo de sa mère tot avau
dâo Val d'Aoste; quatro âo cinq dzor que l'âi avâifalyu tsemenâ, du que lo
Val d'Aosta l'è long quemeint on dzo sein pan, et que po oûre tsantâ «Bella
ciào, ciào, ciào»faut cambâ la bouèna âo Grand St-Bernâ, n 'a pas âo Petit...
Que seyant recougnesseint etfidélo à ta mémoire tî clliâo, patoisant et autro,
que l'antpouâisîà ton bon tieu et ton savâi.
Tè, bon béret, ta moustatche et ta sacotche tsemenant onco grantein avoué no.

Metsî dâo Moutset, Lo sat de mâ 2014

Vie et mystère
des mots

Le Parler romand

34


	Hommage à Maurice Bossard

